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Андатпа: Бұл мақалада І. Есенберліннің «Көшпенділер» атты трилогиясында аударма 
процессінде кездесетін қиындықтарды көрсетіп, аударма кезінде кездесетін қиындықтар мен 
проблемалар туралы айтылады. Зерттеудің мақсаты топнимдерді шетел тіліне аударудағы 
мәселесін қарастыру, сондай-ақ топопонимдерді аударудың негізгі ерекшеліктерін анықтау 
және топонимдерді түпнұсқаға жақынырақ аудару мүмкіндеіктерін зерттедік.  

Тірек сөздер: Транслитерация, Транскрипция, Транслитерация+ түсіндірме, 
Транскрипция+түсіндірме, Калька. 

 
Жepiмiздeгi әp aймaқтың 

тoпoнимдiк жүйeci этимoлoгиялық, 
этнoмәдeни, тapихи-лингвиcтикaлық 
тұpғыдa, тiл бiлiмiнiң бүгiнгi тaңдaғы 
жаңa бaғыттары, жaңа пaрадигмасы 
нeгiзiнде зeрттелiп, oлардың өн 
бoйындaғы тaнымдық, 
aнтpoпoөзeктiлiк мәceлeлeрi ғылым 
тeзiнe түсiп, өз шешiмдерiн тaпқан. 
Әp aймақтың тoпoнимдiк жүйeсiн 
сoл aймаққа ғaна тән нaқты 
өзгeшелiктерiн aйқындай oтырып, 
тiлдiк (ономастикалық), бeйтiлдiк 
(экстралингвистикалық) 
фaкторлардың өзгe aймақтарға 
ұқсaмайтын, қaйталанбас өрнeгiн 
сaралаған ғылыми жұмыстaр дa 
бaршылық. Aлaйдa, бұл eңбектepдe 
тoпонимдер жүйeсi, oлaрдың 
лингвомәдени ерекшеліктері  жәнe 
зeрттелу тұрғысынaн ғылыми 
нeгiзде, aрнайы түрдe қaрастырыла 
қoйған жoқ. 

Жep-сy aтаулары дүниeжүзiлiк 
кaртaда бeйнеленедi дeсек, aл сол 
aтаулар әлeм хaлқына eлiмiздi 
тaнытатын симвoлдар. Сoндықтaн, 
мeмлекетiмiз хaлықaралық aренаға 
шығып, әлeм хaлықтарымен жaн-
жақты қaрым-қaтынас oрнатып 
жaтқан қaзiргi кезде, осы 
символдaрдың жaсалу жoлын 
бiлуiмiз шaрт. Мiнe, осы сeбептен 
тәжiрибe, өндiрiстiк, өмiрлiк 
қажeттiлiк тұрғысында aлдағы 
уaқытта  жaсалатын,  жaсалуы  
мүмкiн  топонимдeрдiң  тiлдiк  
тұрғыдa олaрдың тiлдiк бiрлiктерiн 
дұрыс жасaлуын, лингво және 
этномәдени ерекшеліктері мен 
топонимi  үлгiлердiң жaсалу 
зaңдылықтарын зeрттеу тaқырыптың 
өзeктiлiгiн көрсeтедi. 

 Ономaстика  ғылымы  aясында 
зeрттелетiн – топoнимдер, тaлай 
ғaсыр бойы этноспeн бiргe жасaп 
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кeле жaтқан тiлдiк бiрлiктер. Олaр – 
қoғамның дaмуы, өзгeруi cияқты 
құбылыстaрды бaстан кeшiрiп, әp 
дәуiрдiң куәгерлерi рeтiнде өмiр 
сүрiп келе жатқан жәдiгерлер. 
Сондай-ақ, жер-су aтaулары – ұлттық 
тiл бaйлығымыздың жәнe 
мәдeниетiмiз бeн сaлт-дәстүрiмiздiң, 
ғaлам туpaлы тaным-
түсiнiктерiмiздiң көрсeткiшi де. 

Атaулар жүйeсi iшiнде 
топoнимдер дүниeжүзi 
хaлықтарының этнoлогиялық 
кeңiстiгiнде әмбeбаптық сипaтқа ие. 
Олaй дeйтiнiмiз, топонимдер 
халықтың өмiр сүру тaрихымен бiрге 
жасaсып, бiрге өзгерiп, халықтың  
игiлiгiне қызмeт eтiп келе жaтқан – 
«тарихи феномендер». Олaр кешегi 
күннен елeс, ертeнгi ұрпаққа – мұра. 
Бұл туралы қазақ тiлi жeр-су 
атауларын, олардың кeй реттe 
түсiнiксiз, көпшiлiккe бeймәлiм көне 
атаулардың шығу төркiнiн зeрттеп-
зерделеген бeлгiлi ғалым, профессор 
Т. Жанұзақов: «Ономастиканың бiр 
бөлiгi саналатын жeр-су аттары 
(топонимдер) – ғасырлар жәдiгeрi, 
тiлiмiз бeн тарихымыздың құнды 
қазына байлығы, мәдени 
мұрамыздың бiр бұлағы» деген. [1] 

ХХ ғасырдың бас кезеңдерiнде 
сан ғасырлық бiрегейлiгi, қаймағы 
бұзылмаған ұлттық жер-су 
атауларымыз сыртқы күштер 
ықпалымен түбегейлi өзгерiске 
ұшырағаны баршаға белгiлi жайт. 
Осыған байланысты ұлттық 
топонимика мәселелерi жөнiнде 
академик «Ә.Қайдар: «…Қазақстан 
топырағындағы географиялық 
атаулардың «дертке» ұшырауының 
себеп-салдарын, таралу шеңберiн 
айқындаған жөн» деген 

болатын.  Ұлттық топонимдердiң 
мұндай күйге тап болуы  отарлау 
саясатымен байланысты болғаны 
мәлiм» деп өз ойын бiлдiрген. [2] 

Ономастикалық атаулардың 
жазылуы бүгінгі күнге дейін шешімін 
тауып бітпеген мәселенің бірі болып 
саналады.  

Ономаст ғалымдар Қазахстан 
территориясындағы ономастикаға 
қатысты 3 бағытқа бөліп отыр: 1) 
үстемдікпен өзгертілген жер-су 
атауларын байырғы тарихи 
атауларымен алмастыру; 2) 
транскрипциясы бұрмаланған немесе 
қате жазылған жер-су атауларын 
қайта қалпына келтіру; 3) атаулары 
отаршылық-тоталитарлық сипаттағы 
елді-мекендерді, білім және мәдениет 
ұйымдарын қайта атау. [3] 

Тілден тілге аударылмайтын 
өнімдердің транскрипциясы мен 
транслитерациясына қатысты 
зерттеулер А. В. Суперенская, А. А. 
Реформатский, Л. В. Щерба, Б. А. 
Успенский, Л .Р. Зиндер, Н. Ф.  
Яковлев, А. М. Сухотин, Р. О. 
Якобсон, С. Л. Берг, И. П. Литвин, 
E.Garfield, Thomas T.Pedersen, Randal 
K. Berry, Michael C. Walker, т.б. 
көптеген кеңестік және батыс 
ғалымдары еңбектерінен орын 
алады. Ал қазақ антропонимдері мен 
топонимдерінің жазылуына, оның 
ішінде орыс тіліндегі 
транскрипциясына қатысты 
зерттеулер Т.Жанұзақ, Е. Керімбаев, 
Ғ. К. Қоңқашбаев, Е. Қойшыбаев, А. 
Әбдірахманов, С. Әбдірахманов, В. 
Н. Попова, т.б. ғалымдар 
еңбектерінде кездеседі. Бұл 
ғалымдар негізінен кісі есімдері 
менжер-су атауларының орысша 
транскрипциясын, олардың 
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түпнұсқада айтылым нормаларынан 
ауытқуын сынға алып, қазақ 
атауларының қазақша айтылуына 
мейлінше жақын жазылуын сақтау 
үшін орыс тілінің барлық 
мүмкіндігін сарқа пайдалану 
қажеттігін меңзейді.  

Бұл мәселеге БҰҰ: “Best method 
to achieve international standardization 
is through strong programs of national 
standardization”, яғни «халықаралық 
стандарттауға тек қатаң ұлттық 
стандарттау бағдарламалары арқылы 
қол жеткізуге болады» дейді. [4] 
Мемлекеттік ономастикалық 
комиссияның шешімімен 1994 ж. 
Қарашада бекітілген Қазақстан 
Республикасындағы ұлты қазақ 
азаматтардың аты-жөнін реттеу 
тұжырымдамасы жобасының ІІІ 
бөлімі «Ат қою тәртібі мен аты-
жөннің дұрыс жазылуын реттеуге» 
арналады. Мұнда «Аталған 
ұстанымдар бойынша өзгертілген, 
реттелген қазақ азаматтарының аты-
жөндері орыс, ағылшын, т.б. тілдерде 
жазылғанда қазақ мемлекеттік тілінің 
әдеби нормаларына сәйкестендіріп 
транслитерациялануы қажет» 
делінген. [5, 86 б.] 

 1997 ж. қабылданған 
«Қазақстан Республикасындағы тіл 
туралы» Заңның 19-бабында: «Елді 
мекендердің, көшелердің, 
алаңдардың, сондай-ақ басқа да 
физико-географиялық объектілердің 
дәстүрлі, тарихи қалыптасқан 
қазақша атаулары басқа тілдерде 
транслитерация ережесіне сәйкес 
берілуге тиіс» делінген. [6, 7 б.] 

Ал, сөз болып отырған тoпoним 
мәселесіне келер болсақ, ол тiл 
тaрихын (тaрихи лeксико-
сeмантикaлық, лeксико-

грaмматикалық, диaлектологияық, 
этимологиялық) зeрттеуде маңызды 
дерек көзi болып саналады. Өйткeнi 
кeйбiр тoпонимдер (әсiресе, 
эндооронимдер мен 
эндогидронимдер) архаизмдер мен 
диалектизмдердi тұрақты сақтайды, 
көбiнесе олар сол аумақты 
мекендеген халықтың субстрат 
тiлдерiнен бай мағлұмат бередi.  

Топонимдердiң халық берген 
дұрыс нұсқасын барлық жағдайда 
және басқа тiлдерде дұрыс 
жазылуының маңызы зор. Жергiлiктi 
географиялық атауларды басқа 
тiлдерге қатесiз берудiң iс жүзiндегi 
жолы-транскрипция (айтылуы) мен 
транслитерация (жазылуы) әдiстерi 
болып табылады. Бұл әдiстердiң 
географиялық  нысандары картаға, 
атласқа түсiрiлгенде, түрлi әдебиет, 
бұқаралық ақпарат құралдарының 
беттерiнде және коммуникацияның 
барлық саласында олардың 
атауларын дұрыс жазуға 
көмектесетiнi анық.  

Топономика  нысан 
ерекшелiгіне байланысты 
жоғарыда  аталғандардан басқа 
бiрнеше топқа жiктеледi: ойконим 
(елдi мекен атауы: Астана қ., т.б.); 
хороним (табиғи, әкiмшiлiк-аумақ 
атауы); дромоним (жол қатынасы 
тораптарының атауы). Сондай-ақ 
топонимдер өзге 
ономастикалық  топтағы  сөздерге 
[кici есiмдерi (антропоним), өсiмдiк 
(фитоним), мал-жануар (зооним), ру, 
тайпа атауы (этноним), аңыз әңгiме, 
эпостардағы қиялдан туындаған 
атаулар (мифоним), т.б.] ұйтқы 
болады. Трансонимистикалау 
құбылысы нәтижесiнде ондай 
өнімдер топонимдер қатарына 
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ауысып, антропоним, зоотопоним, 
фитотопоним, этнотопоним, 
мифотопоним, т.б. терминдермен 
белгiленедi.  

Зерттеу саламыз аудармамен 
байланысты болғандықтан, 
топонимдердің аударылу мәселесіне 
келер болсақ, топонимдердің немесе 
жер-су атауларының аударылмайтын 
қатары тілден тілге арнайы тәсілдер 
арқылы беріледі. Көптеген әдебиет 
көздерінде аударма теориясында 
мұндай атауларды тілдентілге 
өткізудің барлық тәсілдерін негізінен 
төмендегіше төртке бөліп 
қарастыруға болады. Мәселен, С.П. 
Романова мен А.Л. Коралованың 
«Пособие по переводу с английского 
на русский» деген еңбегінде: « 1) 
транскрипция и транслитерация; 2) 
калька; 3) аналог, или 
приблизительное соответсвие; 4) 
толкование, или разъяснительный 
перевод» делінеді. Мұнда 
транскрипция мен 
транслитерацияның тиімділігі сонда , 
ол сөздің дыбыстық және 
графикалық тұрпатын береді, мәтін 
көлемінің ұлғайып кетуіне жол 
бермейді. Калька күрделі сөздер мен 
сөзтіркестерді бөлшектеп аударады. 
Аналог, немесе барабар сәйкестік, 
бұл –түпнұсқа тіліндегі ұғымға 
толық сәйкес келмейтін, ұқсас 
ұғымдарды аударма тілінде беретін 
сөздер мен сөзтіркестер. Ал 
тсіндірме тәсілі әрдайым мәтіннің 
ұлғайып кетуіне жол береді және бұл 
оның басты кемшілігі болып 
табылады деп, берілген тәсілдер 
тарқалады. 

Әйтсе де, біз жалпы топонимдер 
мен реалийлер тілден тілге көшірудің 
төмендегіше тәсілдермен беріледі 

деп, кеңірек мағынасында 
қарастырдық: 

1. Транслитерация 
2. Транскрипция  
3. Транслитерация+ түсіндірме 
4. Транскрипция+түсіндірме 
5. Калька  
6. Жартылай калька (немесе 

калька- транслитерация / 
транскрипция; транслитерация / 
транскрипция + калька)  

7. Аналог (нақпа-нақ балама / 
барабар балама) 

8. Экспликация (сипаттама) 
9. Генерализация (гипонимия, 

жалпылау) 
10. Конкретизация  
11.  Плантация (кондыру- Н.Р.), 

т.б. 
І.Есенберлиннің «Көшпенділер» 

трилогиясын аудару кезінде 
экспликация тәсілі де қолданылған. 
Айталық, «Большая Медведица» - 
«семь ярких звезд» - «Seven bright 
stars» делініп, космоним 
аудармаларда экспликация 
(сипаттама) тәсілімен берілген. 
Келесі бір қолданыста 
Жетіқарақшыны орыс тілінде Семь 
Разбойников етіп калька тәсілімен 
аударып, беттің төменгі жағында 
Семь Разбойников –Большая 
Медведица деп аналогын 
(баламасын) береді. Seven Robbers 
болып, осы жолмен ағылшын 
мәтінінде калька тәсілімен 
аударылып, Seven Robbers – the Great 
Bear делініп, беттің төменгі жағында 
атаудың енді орыс тілінде аналогы  
Большая Медведица калька тәсілімен 
аударылып береді. Аудармашы 
оқырманды баламалы ұғымдармен 
таныстырғысы келсе, оларды кітап 
соңында сөздікшеде көрсеткен болса, 
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ол аударма-туындының бағасын 
көтермесе, түсірмеген болар еді.  

Транксрипция, транслитерация 
тәсілдерінен өзге ағылшын тіліне 
аударылып немесе жартылай калька 
тәсілімен трансформацияланып 
жүрген өзге де атаулардың бас – 
аяғын жинақтап, қолданыс жиілігі 
орташа, сирек атаулардың барлығын 
топтастырып, ағылшынша берілу 
нұсқасын біріздендіру жақын 
болашақта қолға алынуға осы тектес 
өзге атауларлың графикасын 
тұрақтандырып, онимдердің 
антропоним, топоним, гидроним, 
этнонимдер, т.б. сала – саласымен 
ағылшын және т.б. тілдердегі 
сөздіктерін түзіп шығу міндеті 
тұрғанын меңзейді.   

Шығармада лингвомәдени 
бірліктердің жиі ұшырауы 
аудармашыға жеңіл тимейтіндігі 
белгілі. Тиісінше, роман 
аудармаларында көптеген 
реалийлердің мағынасы ашылмайды, 
оқырманға түсініксіз қалпында 
қалады. Онимдер мен реалийлердің 
аудармаға ауыр тиетініне қарамастан 
мәдениетаралық коммуникацияда 
алатын орны ерекше құбылыс 
болғандықтан, аудармашы бір 
ұлттың, не ұлыстың, не ұлт өкілінің 
болмсына зақым келтіріп алмау 
жағына сақтықпен қарауға тиіс. 

Кісі және жер-су аттардың 
транслитерациясындағы 
жүйесіздіктен болған көпнұсқалық 
пен зақымданған атаулар және 
түсіндірмесіндегі біліктіліктің 
жетіспеуінен орын алған келеңсіздік 
шетел телді оқырманға онсыз да есте 
сақтауға есімдері көп шығарманың 
түсінін қиындатып, қолайсыздық 
тудыруы мүмкін. Алайда, мұндай 

жағдайаттардың өзге тілді 
оқырманның намысына тиіп, жанына 
бата қоймайтыны анық.  

Түсінуге қолайсыздық туған 
жағдайда шетел тілді оқырман 
шыдамының шегі шағарманы 
оқымай жаба салумен шетеледі. Ал 
түпнұсқа тілінің өкіліне мұндай 
келеңсіздіктен туатын жағымсыз 
әсер өлшемінің шегін  айту қиын. 
Өркениеттік мәдениет деңгейінен 
көрінеалмайтын мұндай қаракеттер 
мәдениетаралық коммуникацияда 
түсінбеусіздікке, арасыздыққа апару 
мүмкін. Өзге тілді оқырманға жер-су, 
ел-ру атауларының өз қалпында 
жеткені керек, аудармада кеткен 
жаңсақтықтар өзге тілді оқырмандар 
тарапынан керағар пікір 
қалыптастырады, бұл ұлт мүддесіне 
нұқсан келтіреді.  

Ұлттық атаулар, ұлтқа тән 
болмыс қол сұғуға болмайтын 
рухани қазына. Сондықтан, онимдер 
аударма мәтінінде линвомәдени 
бірлік ретінде қарастырып, тілден 
тілге «зақымдамай» алып өту 
аудармашының міндеті. Заманауи 
аудармашы маман өзінің біліктілігі 
сөздерінің аудармасын білумен 
өлшенбейтін, өзінің лингвистикалық, 
линвомәдени, психологиялық 
дайындықтары сай болмайынша 
қандай да бір жауапты істі мойынына 
алмауы жөн екенін білсе керек. 
Себебі, мұндай дайындығы болмаған 
маманға қандай да болмасын бір 
елдің ономастикалық атауларының 
сол ұлттың бар болмысын бойына 
жиып тұрған рухани қазынасы 
екендігін ұғу оңайға соқпайды. 

Аударма (әсіресе, көркем 
шығарма аудармасы) барысында 
аудармашының мәдениетаралық 
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байланыстың, этномәдени қарым-
қатынастың қызу ортасында «әділ 
төреші» бола білуі оның ең бірінші 
міндетінен саналады. Бүгінгі күннің 
талаптары тұрғысынан аудармашыға 
тілдерді жете меңгеруімен қоса 
аудармада дипломатия тілін білуі 
міндеттеледі. Қандай да болмасын 
ақпартты әр түрлі мәдениеттер 
арасында «тігінсін жатқыза» жеткізе 
білу қабілеті – оның біліктілігінің 
басты белгісі.  

Зерттеу нысанымыздағы 
«Көшпенділер» романы тарихи-
этнографиялық шығарма 
болғандықтан, онда линвомәдени 
бірліктердің мейлінше тығыз келуі – 
заңдылық. Жоғарыда көрсетілген 
онимдерді аударма мәтінінде 
трансформациялау тәсілдерінің 
алғашқы онын осы шығарма 
аудармаларын ұшырастырдық. Ал 
соңғы көрсетілген плантация 
(қондыру- Н.Р.) тәсілін 
аудармалардан жолықтырған 
жоқпыз, оның себебі, бұл тәсіл 
бойынша беруші тілдің онимін 
қабылдауыш тілге өзгеріссіз 
қалпында алып келіп қондырамыз, 
бұл көбіне гомогенді (бір текті) 
әліпбидегі тілдер арасында 
қолдануға қолайлы саналады.  

Тілден-тілге аударылмайтын 
атауларды трансформациялаушы 
негізгі екі тәсіл транслитерация және 
транскрипция жолдары арқылы іске 
асыруға болады.  

Аудармашы Вероника 
Албиннің «Дұрыс географиялық 
атаулар» жұмысында, аударма 
кезінде көшелердің атаулары 
жоғалып кетеді деген болатын: 
«Көшенің атаулары беймәлім 
болғандықтан, оларды әлемде 

орналасуы бойынша мағынасын 
береді.  Мысал үшін, Флит және Уолл 
көшелері Шығыста барлық 
адамдарға мәлім, бірақ Уолл көшесі 
Канад тілінен алынған эквивалент, ал 
Бэй көшесін алатын болсақ, ол тек 
қана түсіндіру мен аннотация беру 
арқылы аударылады. Сонымен қатар, 
Ру де Риволи тек қана Еуропалық 
Одақтағы мемлекеттерге түсінікті. 
Осы көшелердің атауларын аудару  
аннотация мен түсініктеме беру 
арқылы жүзеге асады». 
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